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	1.
	1 elemű/ 2 elemű metafora
	
	
	

	2.
	adjekció
	(lat. adiectio, gör. katapleonaszmon) ‘hozzátoldás, bővítés’

A retorika egyik stílusalakzatokat létrehozó művelete. Egy új, addig a jelenségegészhez nem tartozó alkotórész, nyelvi elem hozzátoldása az egészhez. A bővítés, a kiegészítés a nyelv valamennyi szintjén érvényesülhet. A klasszikus retorikában ennek megfelelően van adjekciós hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat. A neoretorikában: metaplazmus, metaszeméma, metataxis, metalogizmus. A bővítés, hozzátoldás kerülhet a szó vagy mondat elejére (protézis) (appozíció), közepére (epentézis), végére (paragogé).

1. adjekció (bővítésen alapuló eljárás) 2. detrakció (csökkentésen, elhagyáson alapuló eljárás)

	1. Az alaki erősítés azt jelenti, hogy a szót megismételjük vagy továbbképezzük. Az így kiemelt fogalom értelmi és érzelmi tartalma erősödik. Az alaki erősítés történhet szóismétléssel, szókapcsolatok, mondatok ismétlésével és továbbképzéssel. 

A szóismétlés gyakoribb formái a következők: 

Az egyszerű ismétlés: a szó (hangalak) kettőzése vagy többszörözése. Például: 

Forog, forog a nő a férfi 

foga közt – tompul a zene,
(Garai Gábor: Artisták) 

A szavak kötőszóval, határozószóval vagy névutóval való megismétlése. Például: 

Föl-földobott kő, földedre hullva, 

Kicsi országom, újra meg újra
Hazajön a fiad.
(Ady Endre: A föl-földobott kő) 

A tőismétlés (lat. figura etymologica ’származás szerinti alakzat’). Ide sorolunk minden olyan ismétlést, amelyben a két szó ugyanannak a tőnek képzett vagy ragos származéka. Például: 

Ment, mendegélt Árgyélus tovább… 

(Tündérszép Ilona és Árgyélus) 

Kényes, büszke pávák, Nap-szédítő tollak, 

Hírrel hirdessétek: másképpen lesz holnap.
(Ady Endre: Fölszállott a páva) 

Ismétlés szóösszetétel útján. Például: 

Édesanyját félti igen-igen nagyon, 

Nehogy a zörejre szörnyen felriadjon.
(Arany János: Toldi VI.) 

… Volt, amelyik száraz s kissé keserű volt; néha-néha édesebb fűszál is akadt. 

(Gelléri Andor Endre: Egy fillér) 

Szókapcsolatok, mondatok ismétlése is erősítheti a mondanivalót. Például: 

– Nyulat eszünk! Nyulat eszünk! 

(Tamási Áron: Ábel a rengetegben) 

Bizonyos mondattagok megismétlődhetnek a mondatok élén, ilyenkor előismétlésről (gör. anaphora) beszélünk. Például: 

Déva várossához meg is megjelöntek, 

Magoss Déva várhoz hezza is kezdöttek,
A mit raktak délig, leomlott estére,
A mit raktak estig, leomlott rögg?re.
(Kőmives Kelemenné) 

Utóismétlésről (gör. epiphora) van szó viszont akkor, ha bizonyos elemek a mondat végén ismétlődnek. Például: 

– Szegényember , hogy adod a bölcsőt? 

– Csöpp a gyerek, hogy adnám a bölcsőt?
– Király vagyok, bírok nagy erővel,
Ha nem adod, elveszem erővel.
(József Attila: Szegényember balladája) 

Tulajdonképpen ismétlés a kötőszóhalmozás (1ásd Kötőszó) és a refrén is. 

A továbbképzés is erősítheti a jelentést. Például: 

...korán reggel kiment sétálgatni gyönyörűséges kertjébe… 

(Tündérszép Ilona és Árgyélus) 

2. Tartalmi erősítésről akkor beszélünk, ha a felhasznált szavak (főként jelzők és határozók) nem alakjukkal, hanem jelentésükkel erősítenek. Például: 

Oh, Bem, vitéz vezérem, 

Dicső tábornokom!
Lelked nagyságát könnyes,
Szemekkel bámulom.
(Petőfi Sándor: Négy nap dörgött az ágyu…) 

Tágabb értelemben a tartalmi erősítés keretébe sorolható a szóhalmozás, a fokozás, az ellentét, a látszólagos képtelenség, a nagyítás, a látomás is. 


	

	3.
	állandó jelző
	epitheton ornans

	
	

	4.
	allegória
	Immutációs szemantikai alakzat például a metafora, gondolatalakzat az  

(gör. ’másként való’, azaz képletes beszéd) – metaforából származó szókép. Egy elvont fogalomnak a megszemélyesítése vagy érzékelhető képben való ábrázolása. Az irodalmi alkotásokban a Szeretet, az Igazság, az Irigység stb. gyakran jelenik meg emberi formában. Szokásosabb formája azonban a hosszabb gondolatsoron, esetleg egész művön keresztülvitt, mozzanatról mozzanatra megvilágított metafora, illetve megszemélyesítés.
Az allegória tehát értelmi jellegű szókép, illetve kép. Célja az elvont gondolat közvetítése. Ezért a két elem: a gondolat és a részletesen kidolgozott kép megtartja benne önállóságát. A kép minden egyes mozzanatának az ábrázolt gondolat egy-egy mozzanata felel meg. Az allegória így kettős értelmű: a képnek önmagában is van értelme, de van egy mélyebb, rejtettebb értelme is. Stílushatása ebből adódik. 


	Petőfi Sándor a Föltámadott a tenger... című versét metaforával kezdi:
Föltámadott a tenger, 

A népek tengere;
Majd ezt részletezi úgy, hogy bemutatja a tenger háborgását, de oly módon, hogy mindig érezzük: a nép erejéről van szó. 


	

	5.
	álszinesztézia
	az egyik fogalom nem kapcsolódik érzékterülethez
	kiáltó ellentét; a két fogalom/képzet ugyanazon érzékterülethez kapcsolódik
	

	6.
	anadiplózis
	(gör. anadiplószisz) ‘kettőzés’

A klasszikus retorika ismétlésen alapuló alakzata; a reduplicatio sajátos változata, valamely szövegrész végének ismétlődése a rá következő egység elején; Képlete: (...a || a ...); 


	magyarok istenére
Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább
Nem leszünk

(Petőfi Sándor: Nemzeti dal); 

Mintha mondaná, hogy
Ki meri? ki hallja?...
Ki meri? ki hallja? és talán ki bírja...?

(Arany János: Stanzák „Mátyás dalünnepe” eposzi kísérletből); 

s várost már előbb megúntam
megúntam völgyet és tetőket

(Babits Mihály: Spleen);
	

	7.
	anafora
	A beszélő a beszéd céljának megfelelően gyakran erősíti a mondanivalót. A kifejezés erősítésének két fő típusát különböztetjük meg: 1. alaki erősítés és 2. tartalmi erősítés.
	
	

	8.
	antitézis
	(lat. antithesis, gör. antitheszisz)

A klasszikus retorika gondolatalakzata; két ellentétes jelentésű szó, szócsoport, mondat vagy szövegegység szembeállítása valamely nyelvi-logikai egységen belül. Az elrendezés (dispozíció) során poláris alakzatok jönnek létre az egymással egyenrangú tagok szembeállításával. Pl. A szabadság és rabság egymást kizáró ellentétét mondja ki Petőfi Sándor A farkasok dala és A kutyák dala című párverseiben; Az elmúlásról szól ellentétekkel (ifjúság-öregkor, jelen-jövő, fehér-fekete, bizonyosság-bizonytalanság stb.)


	A jó merániak legszebb lovon
ficánkolódnak,- tegnap egy kesely,
ma szürke, holnap egy fakó: - nekünk
feleség s porontyainkat kell befogni,
ha veszni éhen nem kívánkozunk.
Ők játszanak, zabálnak szűntelen,
úgy, mintha mindenik tagocska bennek
egy-egy gyomorral volna áldva: nékünk
kéményeinkről elpusztúlnak a
gólyák, mivel magunk emésztjük el
a hulladékot is.

(Katona József: Bánk bán) (oppozíció).
	

	9.
	archaizmus
	
	
	

	10.
	aszindeton
	(lat. asyndeton, gör. aszündeton) ‘kötőszó nélkül’

A detrakció esete; a kötőszó elmaradásának jelensége. A pergő, izgatott beszéd jellemzője, stiláris árnyalatot teremtő, érzelmi-hangulati hatást kiváltó alakzat; nyomatékossá, pátosszal telítetté teszi a szépirodalmi szöveget. 

	Hallottad a szót: „rendületlenül”? Ábránd, hiúság, múló kegy, javak-
Lenn a sikamló tér....

(Arany János: Rendületlenül); 

Iramodtam néha,
tátva szám,
nyúltam szúnyog, béka,
pók után

(Weöres Sándor: Az álombeli kutya); A tagmondatok, mondatrészek között elhagyott kötőszó a kapcsolódó nyelvi egységek viszonyát bizonytalanná teszi, ebben rejlik stílushatása. Pl. Következtető vagy magyarázó kötőszó helyezhető el az alábbi idézetben: 

Nem emel föl már senki sem,
belenehezültem a sárba...

(József Attila: Nem emel föl). Kapcsolatos vagy ellentétes kötőszó volna kitehető: 

Szeretni tehozzád szegődtem,
te sírkövet faragsz belőlem!

(Nagy László: Vérugató tündér).
	

	11.
	barokk körmondat
	
	
	

	12.
	chianizmus
	(gör., lat.) ‘kereszteződés’

A klasszikus retorika egyszerre adjekciós (hozzátoldó) és transzmutációs (felcserélő) mondatalakzata. Az ókori neve: kommutáció. Lényege: egy szintagmának v. mondatszerkezetnek fordított ismétlése egy mondaton vagy szövegrészen belül. Képlete: (a+b || b+a). Aforisztikus mondásokban e fordított szerkezettel a beszélő, az író sajátos, erős stílushatást ér el. 


	
	

	13.
	detrakció
	(lat.) (gör. kata endeian) ‘ elhagyás, csökkentés’

1. A retorikában az alakzatokat létrehozó átalakító eljárások egyike. Valamilyen nyelvi elem elhagyását, a jelenségegész egy vagy több alkotórészének eltávolítását jelenti. A nyelvi norma szempontjából barbarismus. Több nyelvi szinten megtalálható: a klasszikus retorika szerint van hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat. A neoretorika terminológiájában: metaplazmus, metataxis, metaszeméma, metalogizmus. 2. A narráció egyik hibája az ókori görögök szerint a keveset mondás, azaz detrakció; ellentéte a sokat mondás, az adjekció. Pl. Arany János Pázmán lovag című balladájának címszereplője az indulattól felháborodva képtelen eleget tenni a rövidség (brevitas) követelményeinek; hol sokat, hol túl keveset mond, ezáltal komikussá válik; éppígy a dajka Shakespeare Romeo és Júlia című drámájában, amikor hírt visz egymásról a szerelmeseknek


	
	

	14.
	elemi kép
	
	
	

	15.
	elhallgatás (aposziopézis)
	( gör. aposziopészisz)

A detrakció olyan esete, amikor a szöveg lényeges elemét, gondolatát, mondatát hallgatja el a közlő. Lehet az író-olvasó együttgondolkodásának, az indulatosságnak, a tiltásnak a jele. 


	Kendé bizony az árnyéka!
Mert olyat mondok, hogy még a...

(Arany János: A fülemile);
	

	16.
	ellentét
	Két egymással ellentétes gondolat hasonló szerkezetű megfogalmazása. A szövegösszefüggést strukturális szinten biztosító nyelvi megoldás.
	Maradj Homér fénydús egeddel... 
Jer Osszián, Ködös, homályos énekeddel. 

(Arany János: Ősszel); 

Tízezer út zuhog ki belőlem
Tízezer út suhan össze bennem 

(Szabó Lőrinc: Mind-egy); 

Nyugat csapatjának keleti zászlója 

(Ady Endre: Levél-féle Móricz Zsigmondhoz); 

	

	17.
	ellipszis
	A retorikában detrakciós alakzat. Szó vagy mondatrész kihagyása; olyan hiány, amely a nyelvi kontextusból rekonstruálható. 1. A szövegkörnyezetből kikövetkeztethető a kontextuális ellipszis, a beszédhelyzetből a szituatív ellipszis. 2. Stilisztikai alakzat, az anafora egyik speciális formája, (ellentétben a fontos hiánnyal, az aposziopézisszel) a kevésbé lényeges szó elhagyása a mondatszerkezetből. Gyakori módja az aszindeton. Az elliptikus szerkesztés fellazítja a zárt, szabályos mondatszerkezetet, deleációval társulva
	Mit van tennem? olvasni tán...? 

(Arany János: Ősszel)


	

	18.
	enallagé
	Transzmutációs mondatalakzat: jelző áthelyezése, a szabályos jelzős szerkezetből való kiemelése.
	Egy kirakatban lila dalra kelt
Egy nyakkendő 

(Tóth Árpád: Körúti hajnal); 


	

	19.
	enjambement
	(fr.) 'átlépés, áthajlás, átkötés, tranzíció'

Az a poétikai jelenség, amikor az egyik verssorban kezdődő mondat tovább folytatódik a következő sorban, esetleg sorokban. Ezáltal a költemény nyelvi és metrikai tagolása eltér. Átvetésnek nevezzük, ha az áthajló mondat a sor elején ér véget. Hátravetés az, ha a mondat a sor végén kezdődik. Sajátos esete az enjambement-nak, amikor az áthajló sor egy újabb versszakban folytatódik (szakaszugrás), és az, amikor mindössze egy szótag kerül át az új sorba (szóáthajlás). 


	Számtalan csoda van, de az
embernél jelesebb csoda nincs. 

(Szophoklész: Antigoné); 

A Szép: igaz s az Igaz: szép! 

- sose
áhítsatok mást, nincs főbb bölcsesség!

(John Keats: Óda egy görög vázához);
	

	20.
	epifora
	Az adjekció ismétléses alakzata, melyben az ismételt nyelvi elem az egység végére tolódik. Képlete: 
(.....a...a...a);
	Erős idő vala, záporeső hulla.
Asszonyom, csillagom, forduljunk meg vissza;
Nem jó álmot láttam az éjjel álmomban,
Asszonyom, csillagom, forduljunk meg vissza! (Kőmives Kelemenné); 

Nincs olyan híres akol, mint a brezinai akol... 

(Mikszáth Kálmán: Az a fekete folt); 

Künn a fagy közelít.
Öröm, gond közelít
Karácsony közelít. 

(Babits Mihály: Beteg-klapancia); 

Szórd szét kincseid - a gazdagság legyél te magad.
Nyűdd el dízeid - a szépség legyél te magad.
Feledd el mulatságaid - a vígság legyél te magad.
Égesd el könyveid - a bölcsesség legyél te magad.
Pazarold el izmaid - az erő legyél te magad.
Oltsd ki lángjaid - a szerelem legyél te magad.
Üzd el szánalmaid - a jóság legyél te magad.
Dúld fel hiedelmeid - a hit legyél te magad.
Törd át gátjaid - a világ legyél te magad.
Vedd egybe életed-halálod - a teljesség legyél te magad. 

(Weöres Sándor: Tíz lépcső) 

...Az agy port zabál. A láb port zabál. 

(Benn: Ikárusz). 


	

	21.
	epitheton
	Jelzői kiegészítés; a szemléletes, hangulatos megjelenítés eszköze. Quintiliánus akkor engedi meg a használatát, ha nélküle a kifejezés hiányosabb, szegényesebb volna. Az epiteheton nélküli közlés dísztelen, csupasz, de a túl sok dagályossá teszi a stílust. Van pleonasztikus, és tropikus (szóképi) epitheton, amely metaforává vagy metonímiává alakítja át a kifejezést.
	Ezüst csengő a kedves hangja éjjel:
Sóvárgó fülnek bóditó zene 

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Gyöngyös arany fejkötőjét
Sisakkal borítja,
Karcsú fűzött selyem vállát
Páncélba szorítja;
Kardot is köt: bársony övre
Gyémántos fogantyút;
Pici piros csizmáira
Szép, ezüst sarkantyút. 

(Arany János: Rozgonyiné); 

Nekem hozta el a
falusi holdat, tömzsi tücsköket,
lompos komondort, rétet, aratók
bőtorkú dalait, mezei nők
barna bőrét, ekét és vödröket,
cigány nyirettyűt, dünnyögő dudát,
hozta magával emlékeimet,
utánam hozta kormosderekú
bikák szemében az erős napot,
a trágyát és az egek árvizét,
a záporban felfrissült dombokat,
kegyetlen munkát, erőt, szigorú
kitartást, - mindent utánam hozott! 

(Szabó Lőrinc: Szénásszekér). A gyerek számára rejtélyes világ metaforájává (tropikussá) válik az ismeretlen hivatal: 

Nekivágott a rengeteg épületnek, mely kongó folyosóival, zord, penészes boltozataival úgy terjengett körülötte, mint ismeretlen világ... 

(Kosztolányi Dezső: A kulcs). Az eleven élet dinamizmusát fejezi ki: 

...abban a percben megszólalt körülötte a világ... Az utca túlsó oldalán két pipacspiros ló vágtatott egy üres társzekér előtt, melynek andalító zörgése megrezegtette az égen úszó tündéri bárányfelhőket. Egy üvegzöld kertecske hullámzott el hátrafelé, két lángoló üveggömbbel s mögöttük egy nyitott konyhaablakkal. 

(Déry Tibor: Szerelem) (epitheton ornans). 


	

	22.
	epitheton ornans
	(gör., lat.)

Állandó jelző, díszítő jelző; elsősorban az eposz műfajában sorozatosan visszatérő, a természeti jelenségek, hősök említésekor használt stíluseszköz. A homéroszi típusú eposz egyik kelléke. Az alkotó az epitheton ornans eszközével a bemutatott személy vagy jelenség legfeltűnőbb, a leglényegesebbnek ítélt tulajdonságát emeli ki. 

	Majd, mikor elkészült mindezzel a nagynevü Sánta,
fogta, s a bajnok Akhilleusz anyja elé odatette. 

(Homérosz: Iliász); 

Sóhajtozva ekép vártuk be az isteni Hajnalt;
és hogy a rózsásujjú Hajnal kélt kis a ködből, akkor a hímek mind kiszaladtak a jó legelőre... 

(Homérosz: Odüsszeia); 

kegyes Aeneas 

(Vergilius: Aeneis); 

Angyali légio szép fényes szárnyával
Fekete seregre üte bátorsággal... 

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem); 

Hol vagyon, aki merész ajakát hadi dalnak eresztvén,
A riadó vak mélységet fölverje szavával,
S késő százak után, méltán láttassa vezérlő
Párducos Árpádot, s hadrontó népe hatalmát? 

(Vörösmarty Mihály: Zalán futása) (epitheton) . 


	

	23.
	érintkezésen alapuló kép
	
	
	

	24.
	érzelemkifejezés
	
	
	

	25.
	eufemizmus
	gör.) 'jót beszélek'

Durva vagy illetlen szó, kifejezés helyett használt szépítő, enyhébb árnyalatú szó, kifejezés; a szóképekkel rokon stíluseszköz; (szóalakzat, gondolatalakzat); Kialakulásában az ősközösségek korának mitikus világképe, ennek nyelvi tabui szerepet játszottak. A különböző korokban eltérő az eufemisztikus megfogalmazás iránti igény. A valóságtól való eltávolodás vágya növeli a szerepét, a realisztikusság, a naturalista kifejezésmód inkább kerüli. Megjelenhet e kettősség egy művön belül is. Gyakori a köznyelvben és a szépirodalomban. Pl. a 'meghalt' helyett mondják, hogy jobblétre szenderült, eltávozott.


	A költészetben a halál eufemiszikus kifejezései: pl. 

És ha láttál szépen nőtt virágot
Elhajolni belső baj miatt,
Úgy hajolt el, félvén a világot,
Szép Ilonka titkos bú alatt.[...] Hervadása liliomhullás volt:
Ártatlanság képe s bánaté. 

(Vörösmarty Mihály: Szép Ilonka) 


	

	26.
	eufómia
	(gör.) 'jóhangzás'

A beszédhangok tulajdonságaiból, a hangsorok jellemzőiből, a hangok összekapcsolódásából ered. Az ókori retorikákban meghatározták a jóhangzás feltételeit. Elítélték pl. a kemény mássalhangzók torlódását, a hiátust, a rímet. A XVIII. századtól, a nyelvújítás korától, az új esztétikai elméletek kidolgozásától kerül ismét előtérbe az eufónia kérdése. Elfogadottá válik, hogy a jóhangzás feltétele a magánhangzók és mássalhangzók arányos elosztása, a változatosság (hosszú és rövid szavak váltogatása, hangsúlyos és hangsúlytalan szótagok megoszlása). Valamely hang túl gyakori előfordulása miatt monotonná, kellemetlen hangzásúvá válik a szöveg, pl. a sok 'e' használata. A szépirodalmi, költői nyelvben stíluseszközzé válhat a feltűnő gyakorisággal előforduló hang. 


	Pl. 

Ma hull a hó és álom hull a hóban 

(Juhász Gyula: A végeken); 

Ősz húrja zsong,
jajong, busong
a tájon
s ont monoton
bút konokon
és fájón. 

(Paul Verlaine: Őszi chanson ; ford.: Tóth Árpád). Ellentéte a kakofónia. 


	

	27.
	explicit kép
	Kemény Gábor: Bevezetés a nyelvi kép stilisztikájába. ... szemléletes bizonyítást nyer, hogy a két fajta nyelvi kép (az explicit és az implicit)
	
	

	28.
	expresszivitás
	A jelentés, a jelentéstartalom azoknak a gondolati, érzelmi, akarati tartalmaknak az összessége, amelyeket a szó bennünk felidéz. A jelentés tulajdonképpen szabály, amelyet azonban nem az egyén, hanem a társadalom alakít ki. A szavak jelentését az értelmező szótárak rögzítik.
A szó jelentésének három összetevője van: (1) a fogalmi tartalom, (2) a hangulati érték vagy érzelmi színezet és (3) a használati kötöttség. 

A szó kifejező vagy stílusértékét (stilisztikumát), más néven expresszivitását a jelentés összetevői közül főleg az érzelmi-hangulati színezet és a használati kötöttség adja. 

Az expresszivitás az érzelmi-hangulati színezetnek a megszokottól való eltéréséből származik például a következő idézetekben: 


	Itt a juss, kölök; ne mondd, hogy ki nem adtam!” 

(Arany János: Toldi II.) 

(A kölök szó itt negatív színezetű.) 

A kiskölyök, ki voltam, ma is él 

s a felnőttet a bánat fojtogatja;
(József Attila: Kirakják a fát) 


	

	29.
	felsorolás (enumeratio)
	lat. enumeratio)

A klasszikus retorikában a beszédalakzatok egyik fajtája. Eltérően a halmozástól, nem rokon jelentésű szavakat sorol egymás mellé, hanem gyakran egy egész összehangolt részeit ismerhetjük fel a felsorolt elemekben. Cicero a befejezés (peroráció) egyik szerkezeti elemének tartja az érzelmekre ható zárlat előtti tárgyi vonatkozású előszámlálást.


	S erény vagy bűn, öröm
vagy bánat miben élt,
Sírjánál írva lesz,
A népitéleten. 

(Vörösmarty Mihály: Az ember élete)


	

	30.
	figura
	(lat.) (gör. szkhéma) alakzat

	
	

	31.
	figura etimológika
	(lat.) 'szófejtő alakzat'

Azonos tövű szavak ismétlésén alapuló szóalakzat, retorikai alakzat; játék az azonos szótövekkel, illetve az azonos hangzású, de különböző jelentésű szavakkal. Hatása a hangzásbeli csekély változásban rejlik. Előfordul a köznyelvben, a népköltészetben, a műköltészetben


	kínok kínja, szépek szépe alakzatokban; 

Halálnak halálával halsz 

(Halotti beszéd); 

Világ világa,
Virágnak virága! 

(Ómagyar Mária-siralom); 

A vágyva vágyott ideál se szép,
csak ő a szép, a zsenge Júlia 

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Küszöbről küszöbre járok, hol be, hol ki. 

(Arany János: Koldus-ének); 


	

	32.
	fokozás (climax)
	(lat. climax)

Retorikai beszédalakzat, az ismétlés sajátos esete, melyben a rokon értelmű szavak, gondolatok egyre növekvő sorrendben követik egymást. A növekedés lehet mennyiségi vagy minőségi. Eszköze lehet a concatenatio.


	Mert szeretem, hőn szeretem, imádom
Gyalázatában is nemzetemet! 

(Petőfi Sándor: Magyar vagyok); 

...a földnek lakossa
Lót-fut, könyökli egymást, és tapossa
Ad-vesz, civódik, káromol, kacag;
Por, sár megöl, megfojt a hagyma-szag; 

(Arany János: Vojtina ars poeticája); 

Ah, úgy van, úgy lesz, úgy kell lennie! 

(Vajda János: Lenni vagy nem lenni); 


	

	33.
	fürtös hasonlat
	Egyik hasonlat a másikból  keletkezik.
	
	

	34.
	gondolatritmus (parallelizmus)
	Komplex gondolatalakzat, amely a mű tartalmi szintjén érvényesül zenei-ritmikai szempontok és az ismétlés elve alapján. Szűkebb értelemben a mondatok részleges ismétlése, paralelizmus. Ellentét és párhuzam együttesen jelenik meg
	Még nyílnak a völgyben a kerti virágok,
Még zöldel a nyárfa az ablak előtt,
De látod amottan a téli világot?
Már hó takará el a bérci tetőt.
Még ifju szivemben a lángsugarú nyár
S még benne virít az egész kikelet,
De íme sötét hajam őszbe vegyűl már,
A tél dere már megüté fejemet.
Petőfi Szeptember végén
	

	35.
	halmozás
	Többnyire azonos jelentésű, hasonló szavak alkalmazása. Stilisztikai szerepe: erősítés, a gondolatnak több oldalról való megvilágítása.
	Messze jövendölve komolyan vess öszve jelenkort:

Hass, alkoss, gyarapíts: s a haza fényre derű!

Kölcsey: Huszt
	

	36.
	halmozott hasonlat
	
	
	

	37.
	hangszimbolika
	
	
	

	38.
	hapax legomenon
	Az alkalmi vagy egyszeri neologizmusok (gör. hapax legomenon ’egyszer mondott’) egyéni alkotások, az őket létrehozó írón, költőn kívül más nem használja fel, így nagyon jellemzőek az egyéni stílusra (lásd Egyéni nyelv és stílus). A kifejezendő tartalmat szemléletesebben, erőteljesebben éreztetik meg, s elmélyítik az érzelmi hatást. 

	Például:
…Ami csak mese, mind 

emelt, röpített. Szárny-nyitó gyönyör
volt látni, messziről, hogy tündököl
az aranytábla!...
(Szabó Lőrinc: Hatodnap) 

Párás, dísz-kócos tánci termen, 

(Ady Endre: Intés az őrzőkhöz)
	

	39.
	hasonlat
	(lat. similitudo)

1. A szóképekhez tartozó nyelvi-stilisztikai eszköz. A szemléletesség mondat értékű nyelvi eszköze, amelyben valamit mással összevetve teszünk elképzelhetőbbé, árnyaltabbá. Formailag a mondatban kötőszók, határozószók, utalószók kapcsolhatják össze a hasonlítottat és a hasonlót, de névutós szerkezettel és képzett szóval is kifejezhető. 


	Lehet érzelmi és/vagy hangulati: 

Szerelmem oly nagy, mint az óceán
S oly mély

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Ki és mi vagy? hogy így tűzokádó gyanánt
Tenger mélységéből egyszerre bukkansz ki.

(Petőfi Sándor: Arany Jánoshoz); 

mielőtt a nemzet annyi erővel s küzdelemmel kivívott szabadságából csak egy hajszálnyit is lealkudnék

(Kossuth Lajos: Szeged népéhez); 

S dalszárnyon a lángérzemények
Madárként szálltak szerteszét.

(Petőfi Sándor: Jövendölés) és szemléleti jellegű: pl. Mint komor bikáé, olyan a járása (Arany János: Toldi); 

Mint hulla a hulla! veszett a pogány
Kő módra befolyván a hegy menedékét:

(Arany János: Szondi két apródja); 

S a Tisza Kálmán érája volt ez, mikor a Hivatal, mint egy vas délibáb, kelt föl a magyar szemek előtt.

(Babits Mihály: Halálfiai); A homéroszi v. epikus hasonlat hosszabb terjedelmű, leíró jellegű, gyakran elkalandozik az eredeti tárgytól. Pl. 

...ők a magas kapuszárnyak előtt őrt állani voltak, 
mint a magaslombú tölgyfák a hegyek tetejében, 
melyek nap-nap után állják a vihart meg az orkánt, 
szertefutó roppant gyökerükkel a földbe fogózva.

(Homérosz: Iliász); 2. A klaszikus retorika bizonyítási eszközeként az ornatus alakzata. A beszédben a természeti v. emberi élet valamely jelenségével összevetve világítja meg a szónok a szóban forgó témát. Elsősorban az emberek tapasztalatára hivatkozik. Célja, hogy az öszehasonlító és a hasonlított ismert legyen, a használt kép világossá tegye a mondandót. Pl. 

Aztán, ha a gyűlésekbeli szóért törvényeink jelen állásában más büntetésnek is lehet helye, mint a széksértésnek, melyet a törvény e végre rendelt, hol lesz a határ, mely kiszabja, meddig terjeszkedhetünk a szólásban... Így senki sem fogna többé szabadon szólhatni, mert a szabadság határát nem ismerhetné. Hasonlítana így helyzetünk azon utazóhoz, ki bizodalmasan lép fel a pallóra, melyet a végre hiszen felüttetve lenni, hogy a vándort biztosan vigye a borzasztó mélység tulsó partjára; de a palló középen ketté van fűrészelve, s a jámbor utazó menthetetlenül oda van.

(Deák Ferenc: A Wesselényi személyében megsértett szólás szabadság tárgyában).
	

	40.
	hasonlóságon alapuló kép
	
	
	

	41.
	hipallagé
	Transzmutációs mondatalakzat: cselekvést, okot jelölő szavak felcserélése.
	Ezüst derűvel ráz a nyír
egy szellőcskét...

(József Attila: Nyár)
	

	42.
	hiperbola
	túlzás
hiperbola)

A tartalmi erősítés egyik fajtája (auxesis, hiperbola); a fogalmak, jelenségek valódi mértékének meghaladása. 


	Kinek magassága az eget föléri
Kinek szélessége Tisza-partját éri.

(Görög Ilona, népballada)
	

	43.
	hiperonímia
	<gör. 'fölérendelt, alárendelt szó, kifejezés'>: egy szót, általában főnevet, akkor nevezünk hiperonimának (tágabb jelentéskörű névszónak), ha tárgyak, dolgok, személyek, fogalmak stb. olyan osztályának megnevezésére szolgál, amelynek tagjai külön-külön is rendelkeznek valamilyen elnevezéssel; a nyelvészetben generikus főnév (nagyjából megfelel a logikából ismert nemfogalomnak).
	
	

	44.
	hiponímia
	jelentések közötti tartalmazási reláció
<gör. 'fölérendelt, alárendelt szó, kifejezés'>: egy szót, általában főnevet, akkor nevezünk hiperonimának (tágabb jelentéskörű névszónak), ha tárgyak, dolgok, személyek, fogalmak stb. olyan osztályának megnevezésére szolgál, amelynek tagjai külön-külön is rendelkeznek valamilyen elnevezéssel; a nyelvészetben generikus főnév (nagyjából megfelel a logikából ismert nemfogalomnak).
	Az osztály tagjainak külön neve: hiponima (szűkebb jelentéskörű névszó), a nyelvészetben specifikus főnév (nagyjából megfelel a logikából ismert fajfogalomnak). 

Egy specifikus főnév – dolgok, fogalmak stb. más osztályára vonatkoztatva – egyben generikus is lehet, és fordítva: egy generikus főnév is válhat specifikussá. A hiperonímia jelensége mutatis mutandis más szófajkategóriák jelentésrendjében is megtalálható. 


	

	45.
	homéroszi hasonlat
	A homéroszi v. epikus hasonlat hosszabb terjedelmű, leíró jellegű, gyakran elkalandozik az eredeti tárgytól.
Összetettmondat-hasonlat: akkor keletkezik, ha a hasonlót tartalmazó rész több mellékmondatból áll. Ez a homéroszi hasonlat
	...ők a magas kapuszárnyak előtt őrt állani voltak, 
mint a magaslombú tölgyfák a hegyek tetejében, 
melyek nap-nap után állják a vihart meg az orkánt, 
szertefutó roppant gyökerükkel a földbe fogózva.

(Homérosz: Iliász)
	

	46.
	immutáció
	1. (lat. 'megváltoztatás') ‘helyettesítés’

Helyettesítésen alapuló művelet, az egyik átalakító eljárás a retorikában, mely a nyelv minden szintjén működik, s alakzatokat hoz létre. A klasszikus retorikában van immutációs hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat, a neoretorikában immutációs metaplazmus, metaszeméma, metataxis, metalogizmus. A hangok szintjén a szó valamely hangjának, hangcsoportjának más, az adott szó köznyelvi alakjától eltérő hangokra való felcserélése.

Immutációs szemantikai alakzat például a metafora, gondolatalakzat az  

       allegória.


	Szorul a rés, a lovag lés...

       (Arany János: Szibinyáni Jank).
	

	47. 
	implicit kép
	Kemény Gábor: Bevezetés a nyelvi kép stilisztikájába. ... szemléletes bizonyítást nyer, hogy a két fajta nyelvi kép (az explicit és az implicit)
	
	

	48.
	ismétlés
	1.A szövegben a szemantikai azonosság (ekvivalencia-viszony) egyértelmű, nyilvánvaló jele. Szerepe lehet a kiemelés, összefoglalás, a téma fenntartása, a szöveg kohezívvé tétele. 2. A klasszikus retorikában a nyelvi kifejezés szépségét (ornatus) is szolgáló, a nyelv minden szintjén megjelenő adjekciós alakzat; a fonológia szintjén: alliteráció, homoioptoton, homoioteleuton;
	Ma hull a hó és álom hull a hóban...

(Juhász Gyula: A végeken); 

Be kár az elmult ünnepekért,
az elszalasztott csókokért,
be kár mindenért...

(Dsida Jenő: Kár mindenért); 

A tolakodó Gráciát ellöktem,
Én nem bűvésznek, de mindennek jöttem...

(Ady Endre: Hunn, új legenda); szavak szintjén anafora, antimetabolé; 

Ma már nyugodtan ejtem a neved ki,
Ma már nem reszketek tekintetedre,
Ma már tudom, hogy egy voltál a sokból...

(Juhász Gyula: Anna örök); 

A fáradhatatlan szorgalmatosság, az unalom nélkül való vigyázás, az kész gyorsaság és a gyors készség szokta a drága fának gyümölcsét elérni, kit az emberek dicsőségnek hívnak.

(Zrínyi Miklós: Az török áfium ellen való orvosság); szintaktikai szinten halmozás, antanaklázis, geminatio, reduplicatio, gradatio; Pl. 

Fogadj Isten, húgom asszony,
Itt az ütközetben;
Nyilat ugyan, amint látom, hoztál szép szemedben -

Uram király, Zsigmond király!
Nem oly divat már ma
Nyillal lőni, mint felséged
Fiatal korába’.

(Arany János: Rozgonyiné); 

Ez az út is elvezet egy magaslatra: annak a magaslatnak a neve vérpad

azt súgá kegyetlen, bosszúszomjazó arccal az ifjú fülébe: -Tessék...Az első lépcső ahhoz a magaslathoz. 

[...] 

A második lépcső ahhoz a megígért magaslathoz. 

[...]Európai magaslat az, melyhez nem csapkodnak fel a vármegyei tengerviharok hullámai...Minő messzelátó magaslat!

(Jókai Mór: A kőszívű ember fiai).
	

	49.
	jelölt/jelöletlen szókép
	
	
	

	50.
	kakofónia
	 Rosszhangzást (kakofónia) eredményez a mássalhangzó torlódás, különösen szó elején (trombita, krákog), ...
	
	

	51.
	kicsinyítés
	Valamely jelenség, dolog valóságos tartalmához képest kevesebbet mondás; a nagyítás ellentéte (amplifikáció).
	Nincs tenyérnyi zöld hely nagy határ mezőben 

(Arany János: Toldi); Látszólagos kicsinyítés az eufemizmus. 


	

	52.
	klasszikus körmondat
	(lat. periodus)

Mondatalakzat, egy gondolatsor teljes kifejtése szabályosan építkező, ritmikus elrendezésű, többszörösen összetett mondat által. Felépítése arányos, az alárendelések és mellérendelések fegyelme és feszültsége, ritmikus hangzása esztétikai hatást kelt. 
A klasszikus körmondat két részre bontható. Az egyik része az előkészítő szakasz, amely jobbára azonos típusú mellékmondatokból ál1, s érdeklődést, feszültséget, várakozást kelt, a másik a főmondatból vagy főmondatokból álló berekesztő vagy utószakasz, amely feloldja a feszültséget, s lezárja a gondolatot. Minél magasabbra emelkedik az érdeklődés, minél nagyobb lesz a feszültség a két szakasz határán, és minél csattanósabb a megoldás, annál hatásosabb a körmondatos szerkezet.
	Ha majd a bőség kosarából 
Mindenki egyaránt vehet,
Ha majd a jognak asztalánál
Mind egyaránt foglal helyet,
Ha majd a szellem napvilága
Ragyog minden ház ablakán:
Akkor mondhatjuk, hogy megálljunk,
Mert itt van már a Kánaán!
(Petőfi Sándor: A XlX. század költői) 

Sötét hegylánc nem emelkedik körülötted, a fölkelő nap hólepte csúcsokra nem tűzheti arany koronáit: magas füved kaszálatlanul szárad el tövén, folyóid némán haladnak nádas partjaik között; a természet megtagadta tőled a hegykúpok lenyűgöző változékonyságát és a völgyek rejtelmes zegzugait; a vándor lelkében nem ragad meg egyes gyönyörű részletek emléke, ha végigbandukol lapos felszíneden... és mégis, nem torpan-e meg áhítattal, nem ámul-e meghatottan nagyszerűséged előtt?

(Eötvös József: A falu jegyzője); 

Aztán elmentek az üzletbe az emberek, kiálltak a piactérre, szörpölgették a veronai bort a csapszékekben, az uzsorások aranyport mértek a finom mérlegeken, a gyógyszerészek kotyvasztották a hashajtót és a bájitalokat, a gyorsan ölő mérget, amelyet száraz porrá dörzsölve lehet elrejteni a pecsétgyűrű köve mögött, a kofák nagy hassal terpeszkedtek a halakkal, gyümölcsökkel, nyers húsokkal és illatos füvekkel tetézett alacsony asztalok fölött a piacokon, a divatárusok virágporral illatosított szattyándobozba rakosgatták az újonnan érkezett lyoni harisnyákat és a Brüggében horgolt kebeltartókat, s munka és fecsegés, üzlet és hivatal közben mindenki elfordult egy pillanatra, tenyerét szája elé emelte és vihogott egyet.

(Márai Sándor: Vendégjáték Bolzanóban). Sajátos változata a tiráda.
	

	53.
	komplex kép
	
	
	

	54.
	körülírás
	(gör. periphrasis ’más szavakkal való, a szokottat megkerülő mondás’) – a szóképekhez csatlakozó stiláris eszközök egyike, Ügy jön létre, hogy nem nevezzük nevén a fogalmat, hanem  egy vagy több szembeötlő vonása alapján, más szavakkal érzékeltetjük (rendszerint felsorolunk a tulajdonságaiból), oly módon, hogy a kifejezendő fogalom pontosan érthető legyen. Stílushatása egyrészt abból adódik, hogy a fogalom neve helyett annak szembeötlő vonásai jelennek meg, s ez feszültséget idéz elő az olvasóban, másrészt abból, hogy lehetővé teszi az egyhangúság elkerülését. Eszköze a szemléltetésnek és a hangulatiságnak.
	Ekképp fakadt ki a nyáj bátor őrzője; 

(Petőfi Sándor: János vitéz 2.) 

Egyszerre a két tűzfal között kigyúlt 

A keleti ég váratlan zsarátja:
(Tóth Árpád: Körúti hajnal) 


	

	55.
	közölés
	Retorikai beszédalakzat; a beszéd tárgya. A megfogalmazást is és az előadást is jelenti. 2. A kommunikáció egyik alapfogalma.
	
	

	56.
	megszemélyesítés
	(personificatio)

Retorikai-stilisztikai alakzat. Olyan metafora, amelynek egyik eleme valamilyen elvont fogalom, természeti jelenség vagy élettelen tárgy, a másik élőlény, amelynek tulajdonságait átvisszük az elsőre. 


	Beszél a fákkal a bús őszi szél,
Halkan beszélget, nem hallhatni meg;
Vajon mit mond nekik? beszédire
A fák merengve rázzák fejöket. 

(Petőfi Sándor: Beszél a fákkal a bús őszi szél); 

A városban felüti műhelyét,
gyártja a kínok szúró fegyverét
a merev éjszaka fénye. 

(József Attila: Téli éjszaka); 

meg kell tanulni itt a fák
kimondhatatlan tetteit. 

(Nemes Nagy Ágnes: Fák). 


	

	57.
	metafora
	(gör. metaphora, epiphora, lat. translatio) ‘átvitel’

Kép (trópus), a klasszikus retorika névátvitelre épülő szóképe. Két fogalom vagy jelenség kapcsolatán alapul közös külső vagy belső vonásaik vagy hangulati egyezés alapján. A metafora szemantikai sűrítettsége a tartalom és a hordozó együttes jelentéséből fakad, a két dolog képzetének kölcsönhatása eredményezi. Alaki hasonlóságuk miatt nevezzük a gabona termését szemnek, az elektromos izzót villanykörtének, funkcióbeli hasonlóság miatt beszélünk az ország szívéről, érzelmi-hangulati motiváltságúak egyes becenevek, kedves megszólítások, pl. csillagom. Szófajukat tekintve a fenti metaforák főnéviek. Más szófaj is állhat metafora szerepben, pl. melléknévi: a gyászos idő, színes program, igei: a rohan az idő, ébred a természet. Szerkezetileg lehet a metafora teljes vagy egyszerű. A teljes metaforában jelen van mind a fogalmi (tartalom), mind a képi (hordozó) elem.


	Országok rongya! könyvtár a neved,

(Vörösmarty Mihály: Gondolatok a könyvtárban); 

...az érdek, tudniillik a személyes érdek melegsége parányi szikra nagy télben.

(Kölcsey Ferenc: Szemere Pálhoz Pozsony, 1834. augusztus 2.); 

S a gazdag, tiszta érc, a híres akarat
párává lobban el az alkimista-üstben.

(Baudelaire: Előhang). Az egyszerű vagy hiányos metaforából hiányzik a fogalmi elem. Pl. 

Járt vadászni farkasokra
Mint védője a keresztnek.

(Arany János: Szibinyáni Jank); 

Ott térdel a gyöngypár, kezében a lant

(Arany János: Szondi két apródja) 

Léckatonáim sorban állnak már (Babits Mihály: A gazda bekeríti házát); Együtt a teljes és hiányos metafora: pl. 

Nosza sírni, kezd zokogni,
Sűrü záporkönnye folyván:
Liliomról pergő harmat,
Hulló vizgyöngy hattyú tollán 

(Arany János: Ágnes asszony). Az ún. liege-i retorika kettős szinekdochénak tartja a metaforát, amely a 'faj-nem-faj' és az 'egész-rész-egész' rendszerekben a középső (nem, rész), a két szélső(faj, egész) kategóriát is magában foglaló osztályból keletkezik. Újabban a kutatók kiemelik, hogy a metafora elemei egyenrangúak, kölcsönösen feltételezik egymást és hatnak egymásra. 


	

	58.
	metaforizáció
	
	
	

	59.
	metalepszis
	(gör. ), a retorikában a metonimia egyik fajtája, midőn az előzményt a következménnyel fejezzük ki. 
	nem nézhetni arcpirulás nélkül = szégyenkezés nélkül
	

	60.
	metonímia
	gör. ’névcsere’) – a szóképek egyik fő fajtája. Legfontosabb tulajdonsága, hogy a névátvitel két fogalom közti térbeli, időbeli, anyagbeli érintkezésen vagy ok–okozati kapcsolaton alapul. Stilisztikai értéke kisebb, mint a metaforáé, mert egymáshoz viszonylag közel álló fogalmakat sűrít egy névbe. Hatása mégis van, egyrészt a névcsere miatt, másrészt azért, mert a kifejező név rendszerint kép vagy képi jellegű. A költői stílus, a népköltészet, a köznyelv és a nyelvjárások egyaránt élnek a metonímia adta lehetőségekkel.
 A metonímia fajtái a kifejezendő és a kifejező közti kapcsolat jellege alapján alakulnak ki. Eszerint a következő fő típusokat különböztetjük meg. 


	1. Helyi, térbeli érintkezésen alapulók. Például: 

S ahogy futok síkon, telen át, 

Úgy érzem, halottak vagyunk
És álom nélkül álmodunk
Én s a magyar tanyák.
(Ady Endre: A téli Magyarország) 

(A tanyák jelentése itt: a tanyák lakói.) 

az ország megvadult s egy rémes végzeten 

vigyorgott vértől és mocsoktól részegen.
(Radnóti Miklós: Töredék) 

(Az ország jelentése itt: az ország népe.) 

2. Időbeli érintkezésen alapulók. Például: 

Ne félj, hajóm, rajtad a Holnap hőse, 

(Ady Endre: Új vizeken járok) 

(A Holnap hőse jelentése itt: a jövő eseményeinek hőse.) 

3. Anyagbeli érintkezésen alapuló metonímia – ezek magát az eszközt anyagának nevével jelölik. Például: 

S Kukoricza Jancsit célozza vasával. 

(Petőfi Sándor: János vitéz 12.) 

(A vasával jelentése itt: vasból levő fegyverével.) 

4. Ok–okozati összefüggésen alapulók – ezek az ok, az előzmény nevével jelölik az okozatot, a következményt, vagy fordítva. Például: 

Boglyák hűvösében tíz-tizenkét szolga 

Hortyog, mintha legjobb rendin menne dolga;
(Arany János: Toldi I.) 

(A hűvösében jelentése itt: hűvöset adó árnyékban.) 

Az Isten haragja megütött egy hajdút, 

Vége lett azonnal, még csak nem is jajdult.
(Arany János: Toldi VII.) 

(Az Isten haragja jelentése: villám.) 


	

	61.
	modalizátor
	
	
	

	62.
	mondathasonlat
	Egy szituációt egy másikhoz hasonlítanak, s ezt formailag két mondattal fejezik ki. Az egyik hozza a hasonlítottat, a másik a hasonlót. Nem gyakori, de létezik. Elterjedtebb a szólásból kiinduló hasonlat.
	
	

	63.
	mondatinverzió
	(lat. anastrophe) 'megfordítás'

Transzmutációs szó- és mondatalakzat; egyszerű szórendi csere, 


	u.a mint a 18-as
	

	64.
	motivált/motiválatlan kép
	
	
	

	65.
	neológizmus
	Nyelvi újítás, új szó, kifejezés meghonosodása, új szerkezet, jelentés, név kialakulása. Ellentéte az archaizmus.


	
	

	66.
	nominális stílus
	A szövegben a névszói elemek dominanciája érvényesül. Jellemző a névszói állítmányok, jelzők túlsúlya, a nyelvi kapcsolóelemek hiánya, amelyek folytán állóképszerűvé válik a leírás, lassú tempójúvá az elbeszélés. 


	Pl. 

Frankhon. Vidám, könnyelmű nép.
Mennyi kirakat, mennyi kép!
Mekkora nyüzsgés, mennyi hang:
Masina, csengő, kürt, harang. 

(Babits Mihály: Messze...messze...). 


	

	67.
	nyelvi értékelés
	
	
	

	68.
	oximoron
	Retorikai-stilisztikai gondolatalakzat, amely egymást kizáró, egymásnak ellentmondó fogalmakat foglal szoros szintaktikai egységbe.
	Testvérünk voltál és lettél apánk.

(József Attila: Kosztolányi) Gyakran jelzős szerkezetben jelenik meg mint ellentét a jelző és a jelzett szó között. Köznyelvi példa: élő halott, rettentő jó stb. Irodalmi példák: 

Fejem fölé a csillagok jeges tüzet kavarnak

(Pilinszky János: Téli ég alatt); 

hogy szeretlek, te édes mostoha!

(József Attila: Óda)
	

	69.
	összetett hasonlat
	A hasonlat legáltalánosabb nyelvi formája az összetett mondat (mint a fentiek). A leggyakoribb kötőszók ilyenkor a következők: mint, mintha, miként, akár stb. De rejtettebb, sűrítettebb módon ragos vagy névutós határozóként is jelentkezhet a hasonlat. 

	Ha eldobod egykor az özvegyi fátyolt, 

Fejfámra sötét lobogóul akaszd,
(Petőfi Sándor: Szeptember végén) 

Zengettük a jövő reményit, 

Elsírtuk a múlt panaszát;
Dicsőség fényével öveztük
Körül a nemzetet, hazát:
Minden dalunk friss zöld levél
Gyanánt vegyült koszorújába.
(Arany János: Letészem a lantot) 


	

	70.
	paradoxon
	gör.)

Retorikai és stilisztikai gondolatalakzat, amely látszólagos képtelenséget, ellentmondó állítást tartalmaz. Az oximorontól és az antitézistől az különbözteti meg, hogy ellentmondásossága csak látszólagos, és nem a minősítő és a minősített szó ellentéte, hanem az alany és az állítmány összeférhetelensége képezi az alapját. Két olyan ítéletből áll, amelyek nem egyidejűleg, nem ugyanabban a vonatkozásban állnak egymással ellentmondásban, tehát csak látszólag zárják ki egymást.


	Koldus-szegény királyi gazdagon, Részeg vagyok és mindig szomjazom.

(Shakespeare: LXXV. szonett); 

Nem mondhatom el senkinek
Elmondom hát mindenkinek

(Karinthy Frigyes: Előszó)
	

	71.
	pars pro toto
	az egyest az egészen keresztül (totum pro parte), míg a (2) az egészt a részen, az egyesen keresztül (pars pro toto) nevezi meg. ...
	
	

	72.
	poliszindeton
	(lat. polysyndeton)

A kötőszók folyamatos használata, ismétlése; lehet ugyanazon kötőszó vagy különbözők variálódó halmozása; Zaklatottságot fejez ki, 


	Most tél van és csend és hó és halál. 

(Vörösmarty Mihály Előszó); 

Vagy láng csap az ódon, vad vármegye-házra,
Vagy itt ül a lelkünk tovább leigázva.
Vagy lesz új értelmük a magyar igéknek,
Vagy marad régiben a bús magyar élet. 

(Ady Endre: Fölszállott a páva); 


	

	73.
	reddíció
	(lat. redditio)

Ismétléses retorikai alakzat, szintaktikai, szemantikai vagy metrikus zárójelet képez. Nemcsak szavak, hanem szószerkezetek is alkothatják. Képlete: (a......a) 


	A te kezedet emendállyad; melyet akármint mossad vizzel, de ki nem szapullod belőlle az ártatlan vért, melyben kezedet mostad. 

(Pázmány Péter: Isteni igazságra vezérlő kalauz); 

Fortuna szekerén okosan ülj,
Úgy forgasd tengelyét, hogy ki nem dülj:
Ha szépen vezetett,
Ha miben kedvezett,
Meg ne örülj:
Fortuna szekerén okosan ülj. 

(Faludi Ferenc: Forgandó szerencse); 

Szerelmedért
Feldúlnám eszemet
És annak minden gondolatját,
‘S képzelmeim’ édes tartományát;
Eltépném lelkemet
Szerelmedért. 

(Vörösmarty Mihály: Ábránd)


	

	74.
	részletezés
	Az erősítés, nyomatékosítás eszköze a felsorolás mellett. A részletezés a kifejezendő gondolatot világosabbá, az érzelmi hatást árnyaltabbá teszi.
	Irtóztató telünk volt az idén... 
Koppanva estek le a madarak
az ágról, fagyva ért őzike
könnye a földre, a vadállatok
bemerészkedtek a falvakba; hány
élet hullott el uton-utfelen! 
Bölcs koldusok a szeméttelepen
háltak s a mély szemétbe takarózva
megfagytak. Hisz még a kabátos ur is
majd megfagyott az utcán, vagy a rosszul
táplált köhögős tüze mellett.

(Babits Mihály: Talán a vizözön...).
	

	75.
	stílusárnyalat
	stílusnak az a sajátossága, amelyben megnyilatkozik a beszélő, író lelkiállapota, valamint a hallgatóhoz, a beszédhelyzethez (lásd Beszédhelyzet, szövegkörnyezet) és a témához való személyes viszonya. 
 

A közlendőt tehát legtöbbször áthatja valamilyen érzelmi, hangulati színezet. Ennek megfelelően szoktunk különböző stílusárnyalatokról beszélni, például népies, ünnepélyes, családias, tréfás stb.
A tréfás stílus például kedveli a szójátékokat, a játszi szóképzést, a neologizmusokat, a humor kedvéért megváltoztatott mondatszerkesztést

	őzés 

        A legelső dolog, ami az idegennek feltűnik a mai magyar nyelvünkben, az a túl sok „e” hangzó. Angliában a főváros népe sajátos, londoni tájszólást beszél. Csak a mi irodalmi nyelvünk lett ilyen egyszínű. A zárt „e”-k fokozatos kiszorulásával és kihalásával beszédünk mekegő lett. (Szótáríró „e”-vel kénytelen jelölni, mert ha a német „ä”-t sem tudták megemészteni évszázadok alatt a makacs magyarok, ugyan miért nyelnék le az „ë”-t, amely még az írógépeken sem létezik?) Hogy mi ennek az oka? 


	

	76.
	stílusérték
	
	
	

	77.
	stílusréteg
	beszéd és az írás meghatározott területén jellemzően használt nyelvi kifejező eszközök rendszere, illetve az ezek használatát szabályozó törvényszerűségek összessége.
Irodalmi és köznyelvünkben a következő stílusrétegeket különböztetjük meg: 


	1. Az írásbeli közlés és kifejezés stílusai: 

1.1. tudományos stílus, 

1.2. publicisztikai stílus,
1.3. hivatalos stílus,
1.4. szépirodalmi vagy művészi stílus, 
1.5. levélstílus;
2. A szóbeli érintkezés és közlés stílusai: 

2.1. társalgási stílus, 

2.2. szónoki stílus, 
2.3. előadói stílus.
Az egyes stílusrétegek szó- és kifejezéshasználatukban, valamint mondatfűzésükben különböznek egymástól.

	

	78.
	stílustulajdonítás
	elvárásnormaként reorganizálódnak az interakció folyamatában, s a stílustulajdonítás és a stílushatás műveletei mentén modifikálják a cselekvést.
A stílustulajdonítás nem kötelező, tehát adott esetben a ... a stílustulajdonítás nem kötelezően eleve és előre elrendelt irányban történik” (Tolcsvai Nagy)
	
	

	79.
	szimbólum
	gör. ’ismertetőjel, bélyeg, jegy’) – metaforából származó szókép. (Eredetileg, a régi görögöknél, a felismerést lehetővé tevő, sokszor titkos jel volt.) A szimbólum valamely gondolati tartalom (eszme, érzés, elvont fogalom vagy egész gondolatsor stb.) érzéki jele. A költői nyelv egyik legnagyobb hatású kifejező eszköze. Nemcsak helyettesíti a kifejezendő gondolattartalmat, hanem vele kapcsolatban egész gondolatsort, különböző érzéseket, hangulatot, bonyolult lelki tartalmat képes felidézni. Ezek megfejtése gyakran nem könnyű. A szimbólumban (szemben a metaforával) önállósul a kép, a szimbolizált és a képi jelentés egymás mellett hat. A szimbólumban önállósult kép (ellentétben az allegóriával) inkább megérezteti, sejteti, mint kifejezi a tartalmat.
A szimbólum az egyik legősibb ábrázolási mód: a mesék, a mítoszok, a népköltészet és a mindennapi nyelv tele vannak vele. A műköltészetben is korán megtalálható, de használata csak a XIX. században jelentkezik határozottabban. 

A jelkép alapulhat hasonlóságon és érintkezésen. Hasonlóság révén vált szimbólummá például a gyűrű. A gyűrűnek ugyanis, hasonlóan az örökkévalósághoz, nincs eleje és vége, ezért először az örökkévalóság, majd a házastársi hűség jelképe lett. A lánc viszont érintkezés (ok–okozati kapcsolat) révén lett a rabság jelképe, a rabokat ugyanis megláncolták. 

Megkülönböztetünk köznyelvi és költői szimbólumokat. 


	Köznyelvi szimbólumok a galamb (’béke’), a kígyó (’álnokság’), a csiga (’lassúság’) stb. 

Költői szimbólumok a következők: 

Az alkotmány rózsája a tiétek, 

Töviseit a nép közé vetétek;
Ide a rózsa néhány levelét
S vegyétek vissza a tövis felét!
(Petőfi Sándor: A nép nevében) 


	

	80.
	szinekdoché
	gör. ’együttérzés, veleérzés’) – a metonímia származéka. Stilisztikailag a metonímiával nem vetekedhet, de a kifejezés változatossá tételében (a metonímiával együtt) nagy szerepe van. Négy fő típusát különböztetjük meg.
	1. A nem és a fajta fölcserélésén alapuló szinekdoché. Például: 

Öklének csapásit sűrűn osztogatja: 

Ömlik a vér száján és orrán a vadnak,
(Arany János: Toldi V.) 

Addig rá sem értek szólni a kutyának. 

Volt pedig a hídnál hat erős szelindek,
(Arany János: Toldi IX.) 

2. A rész és az egész viszonyán alapuló szinekdoché. Például: 

Az nem lehet, hogy annyi szív 

Hiába onta vért,
S keservben annyi hű kebel
Szakadt meg a honért.
(Vörösmarty Mihály: Szózat) 

…de amennyi itt a rossz nyelv, százan is kinyújtják lapátnak, hogy a mások becsületét hordják el rajta. 

(Mikszáth Kálmán: A néhai bárány) 

3. Az egyes és a többesszám felcserélésén alapuló szinekdoché. Például: 

Mentek-e tatárra, mentek-e törökre, 

Nekik jóéjszakát mondani örökre?
(Arany János: Toldi I.) 

Magára hagyták, egy magára 

A gyáva népek a magyart;
Lánc csörg minden kézen, csupán a
Magyar kezében cseng a kard.
(Petőfi Sándor: Európa csendes, ujra csendes…) 

4. A határozott és a határozatlan számnév viszonyán alapuló szinekdoché. Például: 

És kiverte szépen koporsószegével: 

Fényes csillagoknak milljom-ezerével;
(Arany János: Toldi V.) 

S az aszfalt szennyén szerteszét gurult 

A Végtelen Fény milliom karátja.
(Tóth Árpád: Körúti hajnal) 


	

	81.
	szinesztézia
	(gör. ’együttérzés, összeérzés’) – a metafora egyik fajtája. Lényege, hogy egy érzékterület körébe tartozó fogalmat valamely más érzékterületről vett rokon hangulati hatású szóval fejez ki.
Művészi hatása abban van, hogy a különböző, de egyszerre ható érzékszervi benyomásokat (tapintás, hő, ízlelés, szaglás, hallás, látás) hasonlóságukban, egyidejűségükben ragadja meg és állítja elénk az író.

	Kicsalta a leányt édes beszédével, 

(Petőfi Sándor: János vitéz 1.) 

Csak a szinek víg pacsirtái zengtek: 

Egy kirakatban lila dalra kelt
Egy nyakkendő…
(Tóth Árpád: Körúti hajnal) 

A gyepre éppen langy sötétség szállott, 

mint bársony-permeteg
(József Attila: Levegőt!) 


	

	82
	szóbőség
	
	
	

	83.
	szóhasonlat
	
	
	

	84.
	szórendi inverzió
	(lat. anastrophe) 'megfordítás'

Transzmutációs szó- és mondatalakzat; egyszerű szórendi csere, 


	De jó messze volt még szép Magyarországtól,
Mert Franciaország esik tőle távol.

(Petőfi Sándor: János vitéz). A mondat szórendjének, ill. szószerkezetei, tagmondatai természetes rendjének megváltoztatása. Alkalmazásának többféle célja lehet: kiemelheti a mondanivalót, pl. 

Befed ez a kék ég, ha nem fed koporsó
Órám tisztességes csak légyen utolsó.
Akár farkas, akár emésszen meg holló:
Mindenütt felyül ég, a föld lészen alsó.

(Zrínyi Miklós: Az idő és hírnév); ellentéttel erősítve nyomatékosít: 

Haláltól félve még, de élni már meguntam,
mint bárka, mely dagály s apály kényén libeg,
van lelkem iszonyú hajótörésre útban.

(Verlaine: Szaturnuszi költemények - Gyötrelem); hatásosabb lehet a szövegritmus, a rím, (hexameter, ill. páros rím): 

Büszke magyar vagyok én, keleten nőtt törzsöke fámnak.

(Kölcsey Ferenc: Kölcsey); 

A szörnyü város mint zihálva ropant
eleven állat, nyúlt el a homokban

(Babits Mihály: Jónás könyve); és lehet az archaizálás eszköze is, pl. 

Csillag esik föld reng: jött éve csudáknak!
Ihol én, ihol én pőrölyje világnak!

(Arany János: Buda halála).
	

	85
	tárgybőség
	
	
	

	86.
	tárgyiasítás
	
	
	

	87.
	tertium comparationis
	Nyelv: latin 



(a hasonlatban a harmadik), az a pont, melyben két különböző dolog megegyez.




	
	

	88.
	tiráda
	(fr.) 'szóáradat'

1. Nagyobb ívű drámai monológ. 2. Dagályos, fellengzős szóáradat, a szónoki beszédben indulattal, nagyobb meggyőző erővel előadott, szakasz, részlet. 3. Mondatalakzat, a körmondat sajátos változata. A barokk tirádában a szövevényes mellékmondatokban felbomlik az arányosság


	Második dolog, mely nyilván követközik, ha az pápista vallás bálványozás, emez: tudniillik, hogy az Istennek amaz igen szép fogadási meghamisíttatnak, melyekben azt fogadá, hogy az Krisztustúl fondáltatott anyaszentegyház ellen az pokol ereje diadalmat soha nem vehet, hanem mint az igazságnak erős kőoszlopa, győzhetetlen megmarad, és mint egy nagy hegyen építtetett város, el nem rejtezik, hanem amint Izsaiás mondja, őbenne szüntelen megmarad az igazságnak prédikálása, mivelhogy amint Szent Pál írja, mind világ végezetig doktorok és pásztorok lésznek az Krisztus jegyesében, az anyaszentegyházban, kik tanítsák az juhokat, legeltessék az nyájat, melyet Isten őreájok bízott. (Pázmány Péter: Öt szép levél); A romantikában jellemző stíluseszköz a tiráda, a klasszikus körmondattól abban tér el, hogy utószakasza lezáratlan. Pl. 

Ha majd minden rabszolga-nép
Jármát megunva síkra lép,
Pirosló arccal és piros zászlókkal
És a zászlókon eme szent jelszóval:

Világszabadság! 


S ezt elharsogják
Elharsogják kelettől nyúgatig,
S a zsarnokság velök megütközik:
Ott essem el én,
A harc mezején,
Ott folyjon az ifjui vér ki szivembül,
S ha ajkam örömteli végszava zendül,
Hadd nyelje el azt az acéli zörej,
A trombita hangja, az ágyudörej,
S holttestemen át
Fújó paripák
Száguldjanak a kivivott diadalra,
S ott hagyjanak engemet összetiporva.

(Petőfi Sándor: Egy gondolat bánt engemet).
	

	89.
	tópus
	A klasszikus retorikában a köznyelvi szó helyett használt eltérő jelentésű szó. A szónok szándékosan ruház fel valamely szót új értelemmel, azzal a szándékkal, hogy beszéde édekesebb, díszesebb legyen. Ilyen 
.A névátvitel a szépirodalomban is megjelenik, a költői képeket trópusoknak is nevezi a szakirodalom.
	az ördög helyett használt 

pokol fejedelme


	

	90.
	totum pro parte
	az egyest az egészen keresztül (totum pro parte), míg a (2) az egészt a részen, az egyesen keresztül (pars pro toto) nevezi meg. ...
	Nem a tenger lámpatornya, Mely felé küzd száz vitorla. ...

Arany jános Tetemrehívás
	

	91.
	transzmutáció
	‘felcserélés’

A retorika egyik stílusalakzatokat létrehozó művelete. Az eredeti formát sorrendcserével, sorrendváltoztatással (permutációval) alakítja át, ezáltal teremt stílushatást. A klasszikus retorikában transzmutációs hangalakzat: metatézis, transzmutációs mondatalakzat az anakoluthon, a hiperbaton, az anastrophe, vagy inverzió, a tmézis, transzmutációs mondat- és gondolatalakzat a hiszterológia. A neoretorika szerint transzmutációs metaplazmus a kecskerím, az anagramma, a palindrom, permutációs metataxis a tmézis, a hiperbaton és az inverzió.


	
	

	92.
	variáció
	
	
	

	93.
	verbális stílus
	
	
	

	94.
	zeugma
	'ráértés'

A klasszikus retorika detrakciós alakzata. Egy többtagú szószerkezet valamely részének elhagyása oly módon, hogy a párhuzamos résztagok közül a megmaradó átveszi az elhagyott funkcióját is, ezáltal nagyobb hangsúlyt kapva a többi tag fölé kerül. A stílushatás forrása az, hogy a szavak szótári jelentése nem mindig egyezik a kontextuális jelentéssel. Grammatikai szempontból szillepszis, képlete: (a-b/b-a), amelyből b kiesése után: a(x/y) lesz.


	Tekintetünkben, hajh! nem az elveszett -
Az el nem nyert éden fájdalma van.

(Vajda János: Harminc év után); 

...gerendák alatt a befröcskölt
cipók fölzengenek, s a prücskök
a padlaton...

(Rimbaud: A meghökkentek, fordította: József Attila); 

Szép volt a táj, a szó, hogy: 

Havazik! 


még ünnep, s volt szenünk, fűteni fánk...

(Szabó Lőrinc: A tél rajzai); 

Jussolja a szerelmem,
Kóromat s szenvedésem,
Szenvedésem s örömöm

(Ady Endre: Az én testamentumom).
	


	SZÓKÉPEK 

	1. Hasonlóságon alapuló szóképek 
	2. Hasonlóságon és érintkezésen alapuló szóképek 
	3. Érintkezésen alapuló szóképek 
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	Metafora 
	Szinesztézia 
	Metonímia 
	Hasonlat 
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Fifikás Fura Feladatok 

- 1.rész -

A szókép


Milyen költői képek rejteznek a következő idézetekben?


Adj Hippónaxnak télire kabátot,
sapkát, szandált, meg hatvan aranyat,
hogy eláshassa az ágya alatt.
(Hippónax)

Szalmüdészosznál köpte ki meztelenül és undorral az Égei-tenger…
(Arkhilokhosz)

Egyik kezében ekeszarva,
Másik kezében kard,
Igy látni a szegény jó népet...
(Petőfi Sándor) 

Trák csikócska, mért nézel rám
Ferdén és miért fordulsz el?
(Anakreón: Egy trák leányhoz)

De még a csárdák is ugyancsak hallgatnak,
Csaplár és csaplárné nagyokat alhatnak,
Mert a pince kulcsát
Akár elhajítsák,
Senki sem fordítja feléjök a rudat,
Hóval söpörték be a szelek az utat.
(Petőfi Sándor)

"elűzött a magasságtól / ama vidékre, ahol a nap hallgat…"
(Dante)

Tavaszi szél vizet áraszt, virágom, virágom.

Oly szende vagy, mint egy leány,
Fiam, s nem figyelsz reám…
(Anakreón)

"A folyó oly simán, oly szelíden
Ballagott le parttalan medrében."
(Petőfi Sándor)

Timokritosz hős volt, igazi férfi.
Ő nyugszik itt a márványtömb alatt.
(Anakreón)

"Minden aranysárga itt,
csapzott sárga zászlait
eldobni még nem meri,
Hát lengeti a tengeri."
(Radnóti Miklós)

A ház is alszik, holtan és bután
Mint majd száz év után,
ha összeomlik…
(Kosztolányi Dezső)

Nézd, ez az ősz. De jön tél.
Hulló tollától a föld fehér.
(Juhász Ferenc)

Napsugarak zúgása, amit hallok,
Számban nevednek jó íze van…
(Ady Endre)

Nincs már egy vasam sem.

A szókép


Milyen költői képek rejteznek a következő idézetekben?


Adj Hippónaxnak télire kabátot,
sapkát, szandált, meg hatvan aranyat, => metonímia
hogy eláshassa az ágya alatt.
(Hippónax)

Szalmüdészosznál köpte ki meztelenül és undorral az Égei-tenger… => megszemélyesítés
(Arkhilokhosz)

Egyik kezében ekeszarva,
Másik kezében kard, => szimbólum
Igy látni a szegény jó népet...
(Petőfi Sándor) 

Trák csikócska, mért nézel rám => metafora
Ferdén és miért fordulsz el?
(Anakreón: Egy trák leányhoz)

De még a csárdák is ugyancsak hallgatnak,
Csaplár és csaplárné nagyokat alhatnak,
Mert a pince kulcsát
Akár elhajítsák,
Senki sem fordítja feléjök a rudat, => szinekdoché
Hóval söpörték be a szelek az utat.
(Petőfi Sándor)

"elűzött a magasságtól / ama vidékre, ahol a nap hallgat…" => szinesztézia
(Dante)

Tavaszi szél vizet áraszt, virágom, virágom. => metafora
Oly szende vagy, mint egy leány, => hasonlat
Fiam, s nem figyelsz reám…
(Anakreón)

"A folyó oly simán, oly szelíden
Ballagott le parttalan medrében." => megszemélyesítés
(Petőfi Sándor)

Timokritosz hős volt, igazi férfi.
Ő nyugszik itt a márványtömb alatt. => metonímia
(Anakreón)

"Minden aranysárga itt,
csapzott sárga zászlait => metafora
eldobni még nem meri,
Hát lengeti a tengeri."
(Radnóti Miklós)

A ház is alszik, holtan és bután => metonímia
Mint majd száz év után,
ha összeomlik…
(Kosztolányi Dezső)

Nézd, ez az ősz. De jön tél.
Hulló tollától a föld fehér. => metafora
(Juhász Ferenc)

Napsugarak zúgása, amit hallok,
Számban nevednek jó íze van… => szinesztézia
(Ady Endre)

Nincs már egy vasam sem. => metonímia

